5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch it 2

Sender VATID HU26951542
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3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um__<0—.< note no 1 201663 HPage 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1
'Robert Bosch GmoR 1000911829 0091024088  |UJ 20.01.2023
Kbg .

_ _ Defivery/installation is made by property reservation according - - Crealionday
Robert-Bosch M“_.mﬂ z 11 h to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Deliven 15.01 %2023
DE 7083% Gerlingen-Schillerhoe Unfrank| |Waggon | [Carrier .01

10 Your sign 11} Your Order No. Date 15) additionat data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.forelgn Kv%m_.m_. -mo
Express Vehic. own o
550004521401  08.04.2022 cHub Exor 25333422
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 224
extra run Delivered at pl |5 PAL gross 547,5 T& 338,1
25) Dispatch Address Destinaficn 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) A“\VNMF 14249
27) Pos [28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery il v 30) Quantity 40) Receiver notes
. Quty.(Is) +- Notes
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1 Felado (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikai Kit.

g des Absenders

Robert Bosch (it 2

3000 Hatvan

JHUNGARY

———————————
NEMZETKOZ!I FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozésra eliérd megallapodés esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozasi egyezmény
{CMR) rendelkezései az irdnyadok,

This Carriga is subject, notwithstanding any cfause fo the contrary to the Cenvention
on the Contract for the International Carrige of Goods by Road (CMR)

Diese Beftrderung unterliegt trotz einer gegentailigen Abmachung den Bestimmungan
des (berairkcmmens fiber den Beférderungsvertrag Im Intemstionelen Strassengi-
terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, ¢im, orszag) Consignee {Name, address, country)
Empfanger {(Name, Anschrift, Land)

Fuvarozé (Név, clm, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachtfahrer {Name, Anschiift, Land)

JMagna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

70028 Modugno (BA)

JTaLy

ROUTE EXPRESS KF1.
7815 Harkany, Ady E. u, 118/C
Adoszam; 11560515-2-07

4-15 und 21+22 auszufillen unter der Verantwortun

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Pilace of delivery of the goods (Place, country}
Auslieferungsort des Gutes (Orf, Land)

Tovabbi fuvarozok (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfilhrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Orl Moduano (BA)

orszag / country / Land ITALY

Az aru atvatelének helye és idépontja (helység, orszag, iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvaroza fenntartasai &5 bejegyzései
18 Carrier's reservations and observations

helység / place 7 Odl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszag f country / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20230120
Mellékelt okmanyok Annexed documents
Beigefugte Dok t
o eigefigte Dokumente
~|_SAP:1085930
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3 .
v Jel és szam Darabszsm ; Armegnevezése Statisztikai szdm . : 1
O] Csomagelds modja . Brutto suly (ka) Tértogat (m")
P Marks a.nd Nos 7 Number of packages 8 Melhod of packing 9 Nam? of the goods 10 Statistical 41 Gross welghtin kg 42 voluma In m®
zf ~ Kennzeichen und Anzahl der Art der Ver ich das ber Bruttoqewicht in K . g
Sf  Nummem Packsticke istknummer g 9 Umfang in m
(=]
& 22 PAL KFZ OR 2,412.000
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= Oszialy Bz8m Beltr
E Class Number Letter Kiasse, Ziffer, Buchsiaba  ADR 2.412.000
Q
o A feladd rendelkezésel (Vam- &s egyeb hivatalos kezelés) Fizetendd Atvevs
*;I 43 Sender's instructions (Gustoms and oiher formalities) 19 To be paid by i:?::éssrender. zi:ifcmnwahmng Consignes
= Anweisungen des Absenders {Zoll- und sonstige amtliche Behandiung) Zu zahlen vom 4 Empfénger
I
|
Visszalérités
14 Reimbursement
Reckerstaliung
15 Fuvardij-fizetési rendalkezések Frachtzahlungsanwaisungen 20 Kuldnleges megéllapoddsok Besondare Vereinbanirgen
Direction as to freight payment Special agreements
Bérmentve, freight paid, frei
Bérmentesités nélkl, freight o be Ea‘ld. unfrai v
Kiallitds helye, idGpentja am Az & dlvétele: Kelet
21 Established in on 24 Goods received: DEte ON. ... sisssissrosien

Gut empfangen: Datum am.

Jami Rendszam
25 Vehicle Registration number
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
NOG253

1-15 tovdbba 21422 ravatokal a feladb tdlti ki sajal feleldsségére,

cHUB/20231001395 4.példany
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